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Abstract
        One of the most recent developments in translation theory is the introduction of education as a factor in the process of translation.  The translator’s education (including his good knowledge of the source language and the target language in addition to his understanding of their history and culture) leads to a more creative text. Hence, aspect education will reflect that a translator can have a great level of acceptability and understanding. 

      It falls into three sections: 

- Section one deals with translator’s education together with its awareness and importance.
-Section two deals with the role of the translator as a pivot in any process of translation and the way he may tackle that role.

 -Section three includes a brief discussion of cross –culture translation and the way the translator may have to follow to overcome such kind of problems.
Section One
1. Translator’s Education 
        Yule (2006: 216) considers culture as “socially acquired knowledge “. In fact it is this kind of knowledge which we initially acquire without conscious awareness.      Thus when translating, it is important to consider not only the lexical impact on the TL reader, but also the manner in which cultural aspects may be perceived and make translating decisions accordingly. The translator then must tackle the SL   text in such a way that the TL version will correspond to SL version (Bassinette, 1980: 23).    
     A translator develops his knowledge, only after he has developed language. The particular language he learns through the process of culture transmission provides him with a ready – made system of categorizing the world around him and his experience of it.    (Yule, 2006:216).                                   
     Thus, translator uses a range of linguistic elements to convey meaning in texts, but the appropriate ways to use these elements vary from culture to culture. These culture differences affect encounters between translators from different countries which provide insight into how language works to create meaning and how language shapes the way a translator perceives and orders the world. As a matter of fact, this entails that culture shapes the way he perceives and interprets the text. Tannen (2006:369)                                                                                                                                                            

Section Two
         2-1 The translator as a pivot
           Any study about the principles and methods of translation cannot            provide us with a practical treatment of translation if it does not take into account the translator himself. It is important here to point out that translator is the pivot in any process of translation, therefore his role will be central. For reasons of convenience, one may tackle the role of translator from three angles:  as pioneer as a generator, and as a member of a team.     
          As pioneer, Nida (1964: 298) indicates that the ideal role played by the    translator requires that there should be a person who has complete knowledge of the SL and TL. Also he should have very close ideas about the subject matter and content of what he is going to translate. At this level the translator has to be responsible for all the drafts before proceeding to write the final translation.        
    Nida (ibid) continues to mention that the role of the translator as a generator has a different pattern from that of the previous one. Here, the translator does his job as a specialized person in linguistic and interpretive                                                                                 issues. He can be considered as a source and can suggest some possible ways of transferring a message to the receptors language. He could do his best to refine the massage, to omit what is regarded as intrusive, and to correct the obvious errors. In his final analysis he can operate as technical assistant.     
          As a member of a team, Nida (ibid) states it is possible for the translator   to share with other people the formulation of the message form in the   receptor equally. For instance, one person may suggest the equivalent translation in the                                                    receptors language. A third person may be responsible for the style. 
        This means that a number of translation committees can be established. One member is an expert in the text, another one is an expert in interpretation, a third one has enough knowledge of religious beliefs, the fourth is an expert in lexical and grammatical components, and the fifth member has good knowledge of style. To conclude his division of these roles Nida (ibid) states that every member complement the other. He considers that having the ability in one aspect only is a bad matter; therefore it is preferable to have complementary qualifications among translators then they work as members of a team. (ibid: 300).
2.2 Language, Culture and Translation
        The dimension of the cultural process of translation raises problem concerning the fact that how far should the translated text intrigue in the target culture and how much should it relate to source culture?  Aziz and Latiwish          (2000: 85) point out that there is no clear cut answer to this question. They indicate three general trends:
- Translation may result in a shift towards the target culture and translated text may or may not merge completely in the culture. This tendency may be termed integration.
- Translation may result in a shift away from both the target culture .This tendency may be called alienation.
- The last trend favors preserving the source culture. This may be called source translation.
        Normally, a translator can treat cultural terms more freely than institutional terms. Newmark (1973: 83) thinks that the translator is not called to account for faulty decisions, whether he is translating imaginative literature or general works (e.g .history). He also adds that since little can be explained to the spectator, cultural terms are rather more likely to be translated or given a cultural equivalent in a play than in fiction. Newmark (ibid) conclude that if the term becomes widespread it may be adapted in the TL. This method is the appropriate sign of respect to method culture.
        Consequently, one can find that translation as an applied art means that those who want to practice it must meet some basic conditions. The most important ones are the mastery of the two languages. Al-Wasity, et al (1979: 8) refers to the fact that this mastery should cover both languages in their vocabularies, lexical and grammatical constructions and idiomatic expressions. Also, translation stipulates that background and the civilization components of both speakers or writers of languages.
2.3 Translation and the Theory of Translation
     Translation and translating cannot be separated from the concept of translation because the ability of education to absorb translation is an essential criterion for its specialty. Education at this angle can practice creativity by the conclusion of new texts inside it. Torop (2006: 16) shows that the theory of translation starts to evaluate the concept of identity especially in the field of cultural studies. It is important to state here that there is a necessity to understand the cultural identity for the sake of having a complete understanding of the political, social, economic and technological development. Torop (ibid) states that this process is termed as “cultural change “.
                                                                                                                                          What is important to be pointed in this section is that a translator should bear in his mind that cultures have special systems or languages; therefore understanding a certain culture means understanding its language, and the system of signs working within it (Torop, 2006: 17).
      This fact leads to the conclusion that we can consider culture as translation and translation as culture. In fact, we can consider both culture and translation as two unified concepts working with an effective culture which helps us to come closer to its mechanism in a way enabling the translator to analyze translation, translating and culture very deeply.
Section Three
3. Cross Cultural Translation
             Cultural context is the most difficult to describe and the most difficult to deal with in theory and in translation practice because it refers to environment in which we live and forms the framework for our thought. One knows that such phenomena as family relationships or color systems can differ greatly from one culture to another, but these are only a very few of the areas in which culture defines our thought. Here is another example: the definition of what is edible varies greatly across cultures. In most cultures of the world many varieties of insects such as ants and larvae are considered edible and highly desirable as food, while in other places such things might be poisonous. Horse meat and the flesh of small animals such as dogs, cats, and monkeys are considered edible in many cultures and in some places even human flesh is eaten.
       Words only have meaning in terms of the culture in which they are used, and although languages do not determine culture, they certainly tend to reflect a society’s beliefs and practice. Words are thus related to ways of thinking and behaving within a particular language community , and words which may be cultural ( e.g., kuffiah , an Arabic head – dress ) or universal ( e.g., ‘tea' ) detonating a specific material cultural object ( Aziz , 1981 : 193 ) .    
       The cultural problems resulting from the difference in culture, then, may be more complicated than the linguistic ones .Because it deals with the essential and passionate meanings. These problems are usually submerged, and only professional translators can reveal them. So, the translator should be familiar not only with the linguistic aspects of the texts but also with the cultural ones. In other words, must be accustomed to other cultures so that he can subdue the texts, which he renders, to be suitable and comprehended without being affected by the culture he belongs to. He does so to avoid misconception or any other passive creations that may be caused as a result of this kind of translation.
        Translation is a kind of activity which involves at least two languages and two cultural traditions. I t is not an easy process. To pave the way for a smooth translation make sure one fully understands what actually goes into translation. Understanding translation will improve one's knowledge of how to communicate with others. The most frequent difficulties are those that result from failure to recognize the meanings of words or phrases peculiar to a particular context in the mind of the listener or reader (Toury, 1978: 200).
        Aziz (2000: 90) states that cross cultural translation raises a number of problems. The greater the gap between the source and the target cultures the more serious the difficulty would be. Problems of culture may be divided into:  geographical, religious, social, material, and linguistic.  

        Two cultures involved in translation may have different backgrounds related to such things as climate, plants and animals .The Arabic speaking person is usually inhabited in countries generally characterized by a hot, dry climate. The culture of Britain and Western Europe, on the other hand, is cold and wet. Within these two cultural frameworks, the various geographical terms will acquire different shades of meaning for the people using them. For example , " owl " and " bum " have the same denotation , they point to the same class of birds . " owl " occurs in English literature as a symbol of wisdom ; in Arabic literature it symbolizes ill-omen . Associating “a summer's day” with lovely weather “is an English notion. In Arabic countries, where a summer day is hot, it would be unusual for a person to compare his beloved to any time in summer. The season of “lovely weather “is spring .In all these changes the translator's aim is to find a term familiar to the reader.
       Religion has deep roots in various cultures and is revealed in how people speak and behave. However, some societies are more religion conscious than others. Generally speaking, the influence of religion is stronger in the East than it is in the West. In Arabic speaking countries, the word "God" is used in variety of communicative functions ranging from promising to threatening well – wishing and greeting.
       Social ideologies raise a number of problems .These include the attitudes of various communities towards love marriage, etc. For example, the English expression “to bed” is suggestive for the Arabic reader. The translator renders it by using an abstract expression “our married life”. The word “kissing” is replaced by (shaking your hands) which is more decent.
      The term "material culture" has a broad sense and includes such things as food, means of transport and other objects that people use in their daily life .These may differ from one speaking community to another. Highly developed industrial countries would deal with various material things which may not be found in less developed. Thus one hears of "e-mail" or WWW. All these material aspects of life have no counterpart in other speaking countries and would not be easily comprehend there. It is not only industrial products that may cause difficulty. Some aspects of material culture which concern daily life, like food, furniture and means of transport are sometimes problematic. For example, does the word “sweetmeat” to an English man mean the same as to Arabic? The answer is negative.
      How people view the external and what differences they draw between the various parts are to be reflected in their language. At the level of the verb phrase, English has a complex verb system (e.g. go, went, is going, have been going, may have been going), whereas Arabic has simple verb system consisting of the imperfect and the perfect. In adjectives, English has three degrees of comparison: big, bigger, biggest, Arabic has two.         
                                                                                                                                  .      English has two terms in number system: the singular (one) and the plural (more than one), whereas Arabic has three terms; singular (one), dual (two), and plural (more than two) . The basis of these differences and other ones like gender, pronouns is linguistic.                        
      The cultural problems resulting from the difference in culture, then, may be more complicated than the linguistic ones .Because it deals with the essential and passionate meanings. These problems are usually submerged, and only professional translators can reveal them. So, the translator should be familiar not only with the linguistic aspects of the texts but also with the cultural ones. In other words, must be accustomed to other cultures so that he can subdue the texts, which he renders, to be suitable and comprehended without being affected by the culture he belongs to. He does so to avoid misconception or any other passive creations that may be caused as a result of this kind of translation.
Conclusion
       In the respect of this treatment one can find that translation as an applied art means that those who want to practice it should have certain education (including the mastery of the two languages, and a good understanding of their culture).We can notice that education to the translator is a must; therefore it is introduced as a very important factor in the process of translation. It is noteworthy to see that a translator must meet the requirements of education since they will make him a creative one.
        On the other hand, the cultural problems resulting from the difference in culture may be more complicated than the linguistic ones .Because it deals with the essential and passionate meanings. These problems are usually submerged, and only professional translators can reveal them. Consequently, the translator should be familiar not only with the linguistic aspects of the texts but also with the cultural ones. Hence, the translator must be accustomed to other cultures so that he can subdue the texts, which he renders, to be suitable and comprehended without being affected by the culture he belongs to. He does so to avoid misconception or any other passive creations that may be caused as a result of this kind of translation.
       For the translators, then, it is important to consider not only the lexical impact on the TL reader, but also the manner in which cultural aspects may be perceived. This entails that education shapes the way a translator perceives and interprets the text .That is why the translator s' education is regarded as a cornerstone of success in translation 
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